Ольга Жудро 
Національний авіаційний університет 
м. Київ (Україна) 
ПОЗИТИВНІ ТА НЕГАТИВНІ АСПЕКТИ СТЕРЕОТИПІВ У ВИВЧЕННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 
Етимологія слова стереотип сходить до друкарської справи. Саме так називалися спеціальні кліше, які застосовувалися для від-творювання наступних копій. Словник іншомовних слів також дає наступне тлумачення: (від грец. стерео твердий, просторовий, об ємний... і тип відбиток, форма, зразок) Звичайний, усталений спосіб духовної діяльності, стійкі форми сприйняття й оцінки соціальних об'єктів та явищ, нормативні утворення групової й суспільної сві-домості. Переносно – надто часто вживаний, заяложений вираз, по-гляд, думка. [Словник іншомовних слів, 1974, с. 635, 636, 666] Тре-ба відзначити, що останнє тлумачення має певний негативний ком-понент. 

Уперше поняття стереотип по відношенню до психологічного явища було використане американським журналістом та соціологом Волтером Ліппманом у роботі «Суспільна думка» у 1922 р. Учений розумів стереотип «як особливу форму сприйняття навколишнього світу, що безпосередньо впливає на почуття людини ще до того, як вони нею усвідомлюються…». Стереотип, на думку В. Ліппмана, «це і є те знання про предмет, що існує у свідомості й впливає на безпосереднє його сприйняття індивідом; може бути доволі стій-ким, зафіксованим у певному образі…» [цит. за 4, с. 282]. 

На думку української дослідниці І.І. Овчиннікової, теорія сте-реотипів, запропонована В. Ліппманом, незважаючи на абсолюти-зацію в ній таких моментів, як наприклад, стійкість або чіткість фі-ксації, дозволяє вважати цього дослідника основоположником емпі-ричного вивчення соціальних стереотипів. Учений довів реальність існування феномена стереотипу, схарактеризував основні закономі-рності його функціонування, а також з'ясував два найважливіші, на його думку, фактори стереотипізації. Перший – це принцип еконо-мії зусиль, характерний для повсякденного людського мислення... Другий фактор стереотипізації (який репрезентує його соціальну функцію) – це захист групових цінностей, адже стереотипи – це ба-стіон традиції, сховавшись за яким, людина відчуває себе в безпе-ці [4, с. 283]. 104 

За цей час методи оцінки стереотипів змінилися: «Обшир погля-дів науковців сприяв формуванню досить полярних підходів до визна-чення стереотипу, неоднозначних як за його позамовною природою, так і за характером аналізованого матеріалу». При цьому варто зазна-чити, що різні дослідники «... вбачають у ньому ті якості, які виявля-ють з позицій своєї галузі науки, виокремлюючи стереотипи соціальні, ментальні, культурні, етнокультурні, гендерні, професійні, стереотипи поведінки, спілкування, мовленнєві стереотипи та ін.» [4, с. 281]. 

Як зазначає Е.В. Милосердова: «поняття стереотип відносить-ся сьогодні до числа дуже розповсюджених, та у відношенні до ко-мунікації має, майже завжди, оцінювальний характер...» [3, с. 21]. 

Стереотипи потребують обережного використання, бо вони не завжди відбивають реальний стан речей, але допомагають зафіксу-вати певні концепти в абсолютній формі та ускладнити створення нових ланцюгів семантичного зв'язку. 

Стереотипи можуть відігравати роль внутрішніх мотиваторів у вивченні іноземної мови. Дуже часто свідомий вибір людиною тієї чи іншої іноземної мови, обумовлений саме інформацією, яка від-бивається у свідомості через існуючи стереотипи, і відповідає або внутрішній мотивації, або зовнішній мотивації особистості. 

Достатня внутрішня мотивація необхідна для якісного нав-чання. Крім стереотипів, стимулом у виборі може стати що завгод-но, що викликає певні емоції та асоціативні звязки: література, му-зика, пісні, архітектура, та навіть серіали або улюблена торгова ма-рка, та інше. Важливим стимулом також може стати бажання спіл-куватися з друзями – носіями мови. 

Зовнішня мотивація – коли вибір мови для вивчення продикто-вано економічними та соціальними обставинами, для роботи, для ко-мфортного проживання та якісної інтеграції в соціум іншої країни. В ідеалі для будь-якої людини, коли ці два чинника співпадають. 

Стереотипи, в залежності від того, наскільки вони відповіда-ють дійсності, можуть відігравати як позитивну, так і негативну роль. Тому є дуже важливим для викладача якісно подавати, конт-ролювати та корегувати лінгвокультурологічну інформацію 

На думку іспанської дослідниці Єви Марії Браво Гарсії «стерео-тип, як навчальний ресурс, використаний в міру, ефективно та доціль-но, допомагає студентам швидко вловити та зрозуміти культурні кон-цепти» [1, с. 8]. «Стереотип використаний розумно, може бути шля-хом, який веде до широкого та глибокого розуміння культури» [1, с. 9]. 105 

Дослідниця зазначає, що необхідно добирати якісний різно-манітний навчальний матеріал, а не тільки повторювати одні й ті ж теми, які загально часто використовуються та добре відомі. Напри-клад, що стосується іспанської мови, це «Іспанія та корида», або такі суперечливі ствердження, які містять негативну оцінку: напри-клад, "los andaluces trabajan poco porque duermen siesta – андалузці мало працюють, тому що сплять під час сієсти" [1, с. 8]. 
Якщо говорити про актуальні на сьогодні стереотипи, які представлені у книгах – це (Espana: flamenco – guitarra – mujer morena; o Cuba – playa – relax – poco puntual Іспанія: фламенко – гітара – смаглява жінка; або Куба – пляж, релакс, непунктуаль-ність). Що стосується Куби, невдалою є не стільки сама асоціація, скільки супутній зміст, який виникає. Немає нічого поганого в тому, щоб привернути увагу до Куби чудовими пляжами, або розслабле-ним життям, але не варто включати у цей ланцюжок елемент, нега-тивний для ментальності людини, яка вивчає мову, як то непункту-альність, безвідповідальність, лінощі, та інше [1, с. 9]. 

Сучасні дослідники стереотипів як складової навчального процесу звертають увагу та піддають критиці бездумне використан-ня стереотипів авторами навчальних посібників з іноземних мов. Зміни в світі, зміни в суспільстві, в культурних та економічних реа-ліях, призводять до загальних багатошарових змін, та потребують подачі актуального матеріалу. 

За результатами дослідження Тамари Лобато Бенейто деякі матеріали, що були дібрані для дослідження теми, присвяченої сте-реотипам та кліше, продемонстрували, що існує невідповідність між стереотипами та дійсними фактами. Критиці піддається аудіовізуа-льний курс іспанської мови каналу ВВС, якій має назву "La vida loca", а саме, відтворення такої реалії іспаномовних країн, як siesta [2, с. 95]. Що стосується іспанської мови, додаткових коментарів та особливої уваги на сьогодні потребують, наприклад, такі реалії, як сієста, корида, пунктуальність іспанців та інші. 

Таким чином, стереотипи на сьогоднішній день є важливою складовою процесу формування іншомовної соціокультурної ком-петенції та мають певні позитивні та негативні аспекти. Через те, що існує проблема їх коректної подачі у підручниках, необхідне уважне ставлення до викладання та постійний контроль під час нав-чання. 106 
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